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Under the direction of Alex Saluskin, Catherine Arquette,
Lena Owens, and Amelia Sohappy worked on teaching methods for
a course in the Yakima Sahaptin Language. They developed a
dictionary, methods of teaching the 39-character alphabet, and
principles of grammar.

The language teaching materials were developed with the
help of Dr. Bruce Rigsby, an Anthropologist at the University
of New Mexico. Dr. Rigsby worked with Mr. Saluskin as early
as 1966.

Mr. Saluskin attended a Linguistic Workshop in Spokane
to prepare for this task. 'The alphabet was an important
step in preparing to teach Yakima," he said, "for with it,
anyone can learn to read and write the previously unwritten
language."

A goal of the teachers was to develop a history in the
Yakima language. ''The story of the Whitman Massacre should
be told from the Indian viewpoint and in the Indian language,"
he said. He had written an account of the Yakima wars, and
Dr. Rigsby had recorded legends and stories of Indian history.

The following is a historical account of the Yakima war
as told by Alex Saluskin. This account has been in the pos-
session of Catherine Arquette since that time, so long ago,
that she worked with Mr. Saluskin, and it has always been her
greatest dream to see this used as a teaching tool for the
younger generation. It is a legacy she cherishes. Catherine
strongly believes in the "Gift of Giving'--when something is
given to you, you give in return. This historical account
was a gift given to her by Alex Saluskin, and she, in tumn,
would like to pass it on to the future generations attending
the Yakima Indian Language Class at the Yakima Tribal School.



A Historical Account of the Yakima War (as told by Alex Saluskin)

Miwi pavanwiya Aldimama. Panachika twinpaash. Kw'pénk patxtdimana
Long ago the Frenchmen arrived. They brought guns, Those things
they traded

apaxyau, luts'ayayau ku yaxayau ku nukshayau. Téaaminwa pandchikxana
for furs, red fox and beaver and otter. They always brought

tw1npaash ku tanlnsh kfushxi latuxtux, Ku manknash ichi wa
guns and bullets, also powder. And I have, from that time,

latuxtuxpaméd anén, Panlyaash 1ch1 1nm1 paxyaxin. Napu pawa &yatin,
a powder horn. They, my nieces, gave it to me. Two are women,

Anakluk iwachd patuwxmat Txapnishpa, Auxal ku penmlnk napu
At this time,, there was fighting at Txapnlshpa (the slide at
White Swan), Auxai and his two

1sht1n Kwahlchen ku Pulitkan, kiushxi ayatma, kwnaxi pawacha,
sons, Kwahlchen and Pulltkan and the women were there.

Pandkwtkwaninxana tkwatat, tanlnsh ku latuxtux.
They took care of the food bullets and powder.

Twachs Tiyamiki anakiuk t1'aaxw Tiinma paushachilxana piimytuk
It was in the Fall when all the Indians came to the camping places/

nishaiktpamayau. Palalai pawacha T11nma--Kanashk t ku penmlnk
campgrounds. There were many Indians--Kanashk't and his

miyanashma ku kiushxi awacha xaima ku taxnutwaima, paxyaxma ku
children and there also were his friends and relatlves, aunts and

pitgma. Ku pawachd ttiush anutaash w11m1chan T1'daxw pamnan
uncles. And there, more upstream, winterframe longhouses. All over,

palaldi pawacha 51x51xma T11nma anakiiuk shapashukat iyanauya.
there were lots of good Indian people. Message came,

1
Miwi papatiixwaxana ilkwshki. Aw1uacha patiixwatpama.
Long ago they used to signal each other with fire.
Lots of signalling places.

Pashapashukanma Tkwaiwaichaashpa. Kwnak pawacha palalai Tiinma,
They let them know at Tkwaiwaichaashpa. There were a lot of Indian people.
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Shaakwen iwanikshana Cayuse Jack. Skau jwacha awinsh. Na&xsh
His name was Cayuse Jack. He was a brave man. One

1
winsh iysnawima kw'salk skw'ipa. Hliikw'i ku xaix iwinama Taalsnik.
man came early in the momning. All day, all night, from The Dalles.

wAu iwhikshamsh palalai stilchas, palaldi k'tsima. Tttushmaani &wa

There are a lot of soldiers and lots of horsej; Apfd t::/e; ,rest are
fTnt pdlgapit.

kkaatnam meshimesht. Paish pawi mehl Elégcsﬁ%éu en.q Ku awa

long ears (mules). I guess there are one thousand. And they have

ench'inch'i twinpaash. Palalai pawd tkw'anati' ku paniu paish
big guns. There are a lot walking and they say maybe

pay4nawita métaatipa hlkw'ipa." ikush indu.
they will be here on the third day." That's what he 1is saying.

“Aunam 4shapashukata f'\uxa_i.nan ku Tiy#yashnan ku Kanashk'tnan. Ku

(We must) inform Muxai and Tiyayashnan and Kanashk'tnan. And

diknik ppashapashukata. Au Tiin Atinamknik ku Senk'iknik ku , .
from the start they will know. The Indians at Aténam and SemK'i and

svatanknik miwi kunsk pavhiksh snakunsk awa nishaikt Shkluumi ku
Awitam. They are already across there at his camp. Shkluuml and

t
Jiananp’inmi ku Watat:_c_anmi. Ku ktuktu nanamta tl'daxw anaméhlmash
Xanan and Watatxa. And hurry to bring all that you have;
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wa winanpsh, wiyalpaas ku tan!msh ku latuxtux, ku klushxi anmehlmash
weapons, caps, bullets and powder, and bring as many

wa xtixtuma dyatma ku ench'inch'i am:!Lisma. Ku kwmi pandkwtkwaninta
strong women and older boys. And they will take care of

t
k'tsima ku tkwatat ku tl'daxw windnpsh. Ku washnaa &u kuhlau
horses and food and all weapons. We have only

A
liiptsink'a hlkw'i ku kéuk iyinawimta stilchas. Tkwitamsh eshchétpa
two more days and then the soldiers will be here. They are coming from
1

1 1
Taalsknik ichen Asum'eshchétyau, Ku kwinkwink kétu pawinata Auxai, .
The Dalles on this Eel Trail. And therefore, they will hurry (come quick); Auxai

1]
Kanashk't ku Tiyayash. Ku ktuk kwn&k paushashuwata piitl'iyawitash.
Kanashk't and Tiyayash. And there they will get ready for war.

] 1
Patuxnat iwata. Chaumishkin kunaa #shapa'ashemta niimiyau tiichamyau.
There will be war. We cannot let them into our land.

| \]
Au iyanawisha palaldi Pashten. Ktmaa iunépanita niimi tiicham.
There are a lot of White people. And they will take our land.
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Aunaa iyatnani alax niimi Tiinma. Ku kwinkwink chaunan wiyat'ukta,
They have killed lots of our Indians. So therefore, we must not hesitate.

]
Wayalxwniaa wata. Kimaa aw piatwxnata. Chaumishkin kunam wiy'aat'ukta.
We must be ready (willing.) We shall fight. We must not hold back (hesitate).

Amash ktiktu ishapashukank."
So hurry and let them know."

Ichi naxsh xai Saluskenmi 4shapashukatana Wapatukshkan anakwnak
One friend of Saluskin went to tell them at Wapatuksh where

panishiikshana Tiy4yash ku Shawawai ku Kanashk't ku piimJ!.nk tl'haxw
they were living, Tiyayash and Shawawai and Kanashk't and all their

miyinashma, &yatma, ku aw:!Lnshma. Ktuk paushishuwana k'tsi. Panak'uka
children, their wives (women) and men. And they were getting the horses
ready. They

xtixtu k'tisi ka'aduka'au. Ku diknik pashapashukana. Pashapawinana
gathered their fast horses. And then they told them. He sent

- 1 b
néxsh winsh,.l'\ugc_ainmiyau nishaiktyau. Tkush Tiin ipapatiixwana,
one man to Auxai's camp. That's the way the Indians signal.

Ku Ax,gc_ai ku penmz!_nk nipu miyanashin awinshin, naxsh &wanikshana
And Aixai and his two sons, one named

Kwéhlchen ku naxsh Phlitkan, ku .Auzalnmi &yat ku Kwéhlchenmi dyat ku .
Kwihlchen and one named Phlitkan, and Auxi's wife and Kwéhlchen's wife and

tl'daxw awinshma—-ku pmak pawd twinpaashi ku wiyalpaasi. Ku
all the men--and those who have guns and caps.. And

ayatma ku amiisma pandnama k'tsima ku shapaashapi tkwatat. ikush
the women and boys brought horses and loaded with food. This is how

TJ!.in itxalk'uka piitl'iyawityau. Ku pawinama Né)_cdmiishnilz ku
the Indians alerted for war. And they came from Naches and

Tkwaiwaichaashnik ku kiushxi Kawaxchenmaamiknik. Ku niiptipa
Tkaiwaichaash and also Kawaxchenmaam (Moses Rock Island). And the second

hlkw'ipa, ku tl'daxw pi'itl'iyawihld iuyanawiya Tx&pnishyau.
day, all the warriors came to Txapnish (Slide Mountain).



Ku ktuk sts'atpa iuyanawiya Auxal T1'&daxw Denmmk TJ.lnma
And then at night, they arrived, Auxal All of his Indian people

pindwapawani anaktushknam pinawapawaxa lChl 1kuk Pachwaiwitpa. Ku
were dressed up, the way you dress up now on Sundays. And

ikush awacha "1’;7 A tl'daxw wapawani. Ktushxi ayatma. Iwachi
So, too, all of their horses. And so were their women. He

1 1
ench'i miyawax Auxaj. Ku ktuk tl'aaxw awinsh anakw'nénk iwacha miwi
was a great chief, Auxai. And all the men who were already

kwnak pinadwapawapa ku palst'ana ku Auxalnan ku pasunknika. Pawalotiika
dressed up, met Auxai and they paraded around. They sang their

pnmlnk k'tisipama walptaikaash. Anamim patxaushxa kwnln stmkniktknikt,
song, the horseback parading songs. And when they finished parading around,

ku k'&u patxanana ench'inch'ima awn!.nshma. Papak'una piitl'iyawitki.
(and) the old men gathered together. They counseled about the war.

Awacha chalmnl wat'uimd 1sht wiyanch'i p11t1'1yaw1tpa
Auxai's oldest son was a leader (or chler) at war.

] 1 t !
Ktuk Auxai isénwiya, "Au inmima taxnutwaima ku xaima. Aupam
Auxai talked/spoke: 'Now my sisters and brothers. Now

shtikanita 1nmi temna. Inm1 miy4nash Kwihlchen ku tdaminwa itk' 1_xsha
you will know my heart. My son, Kwahlchen has always wanted

4u pawata Pashtemma shapd'ati niimiknik tiichamknik. Ku kwydam Aunaa
all the White people put out from our country. It is true

ashenwai Pashtenma pakwinisha ni,imi dyatma miydnashma. Ku kiushxi
the Americans have poorly treated our young women and daughters. And, as well, w

]
dwa anach'axi wiydkwshtikt. Pa'iyatnanaya ayat ku ayatmiyanash ku
have another wrongdoing. They have killed the wife and his

iks:!Lks piwani miyanash MJshJ!.ilnan. Ichl 1kuk iwd 1chna Mushlll Ku
daughter and the baby in a board of Mushnl Today he is right here, Mushnl A

pinatamuna xalmaamlyau ku ktk pawmanma kuman&k Pashtenmaaman
he told his friends, and then they went to these White people

sts'Atpa. Ku pa'aydxna ku anamin papnima. Ku ktwk, Mush111 ku népu
at night and they found them asleep. And then Mushi il and two of

xéyin pa 1yatnana kumanak Pashtenmaaman. Ku &nach'axi iuvanawiya
his friends, they killed those White people. And again this

naxsh ench'i Pashten (Agent Bolen). Kdétash kwnémk Pashtenem
one big White man (Agent Bolen) came. And that White man
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i'ilk'uka. Ikushtash i'éna, "Aupam wa imdk Tiinma wiyakwstikhla
threatened us. This is what he said: ''You Indians are the wrongdoers

apamku auyatnasha Pashtenmaaman. Kush mim tixta inmiyau anakwnak
when you killed White people. And when I go back home where

pawa stilchasma, ku ktuknam stilchasnem itishuuikta." Ku kwinkwink
there are soldiers, and these soldiers will punish.'" And therefore,

t
chaupam wiyaat'ukta. Way4dlxwnipam wata. Windpshnan shix kuta.
don't hesitate. You must be willing. Put your weapons In good shape.

-
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Ku &yatma anakwmik pawi ench'inch'i hlmamatd ku miy&nash
And the women, those who are old, and those with children and
%
ktushxi xusaattma ku anakwmék -awd chau xtu ku pawata nakwinani
those old men, and those who are not strong, they are to be taken

!
wiyat chénik. Ku kwndk panichta tkwatat ku k'tisi ku winanpsh.
far away from here, and there they will put away food and horses and weapons.

La'aknaa kw'aash ikiita stilchasnem. Kinaa ikwenk wishyat'ata
Maybe they will defeat us, the soldiers. Then we can move

kwnakwndk &nach'axi &patwxnata. Chiunaa namik awatkwanuuta. Pénk
around to place, we may gll again., We will not attack., He

) t
iwatkwnashamsh niimiyau
is invading our country. We will get ready. I

1 )
4nach'axi mish natxnata. Aunaa yaanwa iwinanuushamsh stlchasnem .
will not say anymore. And indeed, we will prepare; the solders are coming

1
niiman3k iyatnataash. Ku amatash kiukiulas ndkpnitk. Kimaa
to kill us. You bring out the drums. And we

walptaikta. Ku kwmd anakwmik panikwtkwaninta k'tisima ku tkwatat,

will sing. And those who are going to watch the horses and food
o

1 1
&u lewit chiktuk khush pakiita. Chaumishkinaa wata hlwdi,
should right now go ahead and do it. We cannot be slow. You

tén nikwtkwaninta shapaktuki."
must do this quickly."

Ku chéma ayatma pandkwinana tl'&axwtim anakw'pénk awacha kwnk
And those women took away everything that was there

nishaiktpa mehlaamin Tiinmaami. Ku kimushxi anakwmik panachika
in the village of the Indians. And, as well, those who
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tkwatat ku winanpsh ku kink panikwinana ikwenikwen anaktishk
stored the food and weapons, then took them different

1
kw'pénk wiyanch'i pasapsikw'ana. Ichiyat iwh tiicham miimi iwaniksha
places as he/our leader showed them. This land from long ago was named

Milml ku chénik ichini pét'xanukchan. Kwndk patamawinana pshwinan.
Bubbling Water, and from here to the mountains. There they piled rocks.

1 !
Pa'ik'uka anakushttm pét'xanuk pa'aniya. Ku kwnak asht panicha
And they made them like mountains. And there inside they stored

, .
tkwatat ku wiyilpaas ku latuxtux. Kbushxi pa'aniya dnach'axi naxsh
food and caps and powder. As well, they made another one

ts'da ikwen wanayau anakwish Zwiimichnik anakwndk istpnisha pétxanuk.
near to the iver where there are high bluffs.

Kwndk &nach'axi panicha tkwatat, wiyalpaas ku latuxtux.
and there again, they stored food, caps, and powder,

t 1 1 1 1
Ku Auxainmi Tiyayashmi Tiinma panichatana piimink tkwatat ku
And Auxai's and Tiyayash's people went to store their food and

! 1
tl'daxw winanpsh Semkw'iyau. Ichnayat anakish métaatipa tenxwténxwpa
all their weapons at Simcoe. There, in three different places,

1 1
ku kwd patxninana awinshma ku ayatma. Kimayat awinshma ku &yatma
the men and women waited. Those men and women

pandkwinaxana tkwatat ku chiish ikwent anakwnak patxianuushana
took food and water to there, where they were waiting

\
stilchasmaaman. Ikushkat pin#nakwtkwanina pénk piitl'iyawitpa Tiin.
for the soldiers. In this way, they took care of themselves at war.

(Original typed by Bruce Rigsby, 1/26/71 from notes recorded in 8/67.)
(Retyped by Inez R. Strong, 6/89.)



